
#FoT-662：翻訳修正：「スノーフライ型」->「スノーバグ型」／The Corrected Translation: "Snowfly-
Type" -> "Snowbug-Type"
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＜Translated 29/Arp/2022＞
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From now on, it should be noted here that the name "Snowfly-Type" of WoSe=Ozakefu 
will be changed to "Snowbug-Type".
I/we apologize for your confusion this may cause...please understand.

ウォセ＝オーザケフの"雪型"は、これ以降英語で"Snowbug-Type"と表記修正していくことを、ここに記します。
混乱をきたすことになるかもしれませんが…申し訳ありません、ご了承下さい。

Category: 技法的翻訳について／自主的な翻訳ミスの修正。

Attribute: 反対＋従属＋α／ウォセ＝オーザケフ雪型（#FoT237）の属性。

Whereabouts: T-No.1／イメージ・スタジオ（ブランチ） 【1-IS】

Appendix: "Snowfly《スノーフライ》"が Chionea《キオネア》という虫の通称だとは知らなかったんじゃ…。
ああいうガガンボみたいのじゃなくてフェアリーみたいなユキムシ《Snowfly》を表現できる名前だと思ってたん
じゃ……。堪忍してつかーさい……。
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